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２． Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｒｅｖｉｅｗ
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ｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ． Ｉｎ ａ ｒｏｕｇｈ－ａｎｄ－ｒｅａｄｙ ｗａｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｂｒｉｅｆ ｐｒｏｇｒｅｓｓ
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３．１　 Ｄａｔａ ａｎｄ ｔｏｏｌ

Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ３７ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｉｓ
ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＣＥＣ． Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ＢＮＣｗｅｂ  ＣＱＰ－ｅｄｉｔｉｏｎ  ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＢＮＣ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒ⁃
ｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ  ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １  

Ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ

Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ  ＣＥＣ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ  ＢＮＣ 
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Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

１ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ Ｐｏｌｉｃｙ 計劃生育政策 ｊìｈｕà ｓｈēｎｇｙù ｚｈèｎｇｃè

２ Ｏｎｅ Ｃｏｕｎｔｒｙ Ｔｗｏ Ｓｙｓｔｅｍ 一國兩制 ｙīｇｕó ｌｉǎｎｇｚｈì

３ Ｏｎｅ Ｗｏｒｌｄ Ｏｎｅ Ｄｒｅａｍ 同一個世界

同一個夢想

ｔｏｎｇｙīｇè ｓｈìｊｉè
ｔｏｎｇｙīｇè ｍèｎｇｘｉǎｎｇ

４ Ｏｎｅ－Ｃｈｉｎａ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ 一個中國原則 ｙīｇè ｚｈōｎｇｇｕó ｙｕáｎｚē

５ Ｔｗｏ Ｇｕａｒａｎｔｅｅｓ 兩個確保 ｌｉǎｎｇｇè ｑｕèｂǎｏ

６
Ｄｏｕｂｌｅ ｍｕｇｇｉｎｇ  ｉ． ｅ． ｓｎａｔｃｈ ａｎｄ ｒｏｂ 
ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ  Ｔｗｏ Ｒｏｂｂｅｒｙ  

雙搶 ｓｈｕāｎｇｑｉǎｎｇ

７ Ｔｗｏ－Ｓｔａｔｅ Ｔｈｅｏｒｙ 兩個中國 ｌｉǎｎｇｇè ｚｈōｎｇｇｕó

８ Ｔｗｏ－Ｗａｙ Ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ 雙向投資 ｓｈｕāｎｇｘｉàｎｇ ｔóｕｚī

９ Ｔｈｒｅｅ Ａｎｔｉｓ Ｃａｍｐａｉｇｎ 三反活動 ｓāｎｆǎｎ ｈｕóｄòｎｇ

１０ Ｔｈｒｅｅ Ｄｉｒｅｃｔ Ｌｉｎｋｓ 三通 ｓāｎｔōｎｇ

１１ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｄａｍ ／ Ｈｙｄｒｏｐｏｗｅｒ Ｓｔａｔｉｏｎ 三峽工程 ／ 水壩 ｓāｎｘｉá ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１２ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｗａｔｅｒ Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｏｎ Ｐｒｏｊｅｃｔ 三峽水利工程計劃 ｓāｎｘｉá ｓｈǔｉｌì ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１３ Ｔｈｒｅｅ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ ／ Ｐｅｒｉｏｄ 三國 ｓāｎｇｕó

１４ Ｔｈｒｅｅ Ｐｕｂｌｉｃ Ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎｓ 三公 ｓāｎｇōｎｇ

１５ Ｔｈｒｅｅ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ 三個代表 ｓāｎｇè ｄàｉｂｉǎｏ

１６ Ｔｈｒｅｅ Ｗｏｒｌｄｓ 三界 ｓāｎｊｉè

１７ Ｔｈｒｅｅ－Ｔｉｅｒ Ｒｕｒａｌ Ｈｅａｌｔｈ Ｃａｒｅ Ｓｅｒｖｉｃｅ Ｎｅｔ⁃
ｗｏｒｋ

三級 保 障 農 村 醫 療 服 務

系統
ｓāｎｊí ｂǎｏｚｈàｎｇ ｎóｎｇｃūｎ ｙīｌｉáｏ ｆúｗù ｘìｔǒｎｇ

１８ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ 四書 ｓìｓｈū

１９ Ｆｏｕｒ Ｈｅａｖｅｎｌｙ Ｋｉｎｇｓ 四大天王 ｓìｄà ｔｉāｎｗáｎｇ

２０ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｅａｕｔｉｅｓ 四大美人 ｓìｄà ｍěｉｒéｎ

２１ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｄｕｔｙ Ｇｏｄｓ 四大金剛 ｓìｄà ｊīｎｇāｎｇ

２２ Ｆｉｖｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ 五經 ｗǔｊīｎｇ

２０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｏｎｔｉｎｕｅ

Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

２３ Ｆｉｖｅ Ｆｒｉｅｎｄｌｉｅｓ 福娃 ｆúｗá

２４ Ｆｉｖｅ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ Ｕｎｄｅｒ Ｏｎｅ Ｒｏｏｆ 五代同堂 ｗǔｄàｉ ｔóｎｇｔáｎｇ

２５ Ｆｉｖｅ Ｈｏｌｙ ／ Ｓａｃｒｅｄ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 五嶽 ｗǔｙùｅ

２６ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ  Ｐｅｒｉｏｄ 五代 ｗǔｄàｉ

２７ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｅｌｅｍｅｎｔｓ Ｍｏｕｎｔａｉｎ 五行山 ｗǔｘíｎｇｓｈāｎ

２８ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ Ｏｆ Ｐｅａｃｅｆｕｌ Ｃｏｅｘｉｓ⁃
ｔｅｎｃｅ 和平共處五項原則 ｈéｐíｎｇ ｇòｎｇｃｈú ｗǔｘｉàｎｇ ｙｕáｎｚē

２９ Ｓｉｘ Ｈａｒｍｏｎｉｅｓ 六和 ｌｉùｈé

３０ Ｅｉｇｈｔ Ｄｉａｇｒａｍｓ ／ Ｔｒｉｇｒａｍｓ 八卦 ｂāｇｕà

３１ Ｅｉｇｈｔ Ｍｏｄｅｌ Ｐｌａｙｓ 八個樣板戲 ｂāｇè ｙàｎｇｂǎｎｘì

３２ Ｅｉｇｈｔ Ｖａｊｒａｐａｎｉｓ 八金剛 ｂāｊīｎｇāｎｇ

３３ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｌｌｉｅｄ Ｆｏｒｃｅｓ 八國聯軍 ｂāｇｕó ｌｉáｎｊūｎ

３４ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｒｒａｙｓ 八陣圖 ｂāｚｈèｎｔú

３５ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ  Ｃｒｏｓｓｉｎｇ Ｔｈｅ Ｓｅａ 八仙 過海 ｂāｘｉāｎ

３６ Ｔｅｎ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ 十國 ｓｈíｇｕó

３７ Ｔｈｅ Ｔｗｅｌｆｔｈ Ｆｉｖｅ－Ｙｅａｒ Ｐｌａｎ ／ Ｐｒｏｇｒａｍ 第十二個五年計劃 ｄìｓｈí èｒｇèｗǔｎｉáｎｊìｈｕà

３８ Ｅｉｇｈｔｅｅｎ Ｇｕａｒｄｉａｎｓ ／ Ｄｅｆｅｎｄｅｒｓ 十八羅漢 ｓｈíｂā ｌúｏｈàｎ

Ｔａｂｌｅ ６ Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ＣＥ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ． Ｈｏｗ⁃
ｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ ＣＥ ｓｅｅｍｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｉｎ ｉｔｓ ｗａｙ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｌｉｋｅ ｔｈｏｓｅ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ６ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｎｕｍｂｅｒｓ ｓｙｍｂｏｌｉｚｅｓ ｓｅｒｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｃａｒｒｉｅｓ ａｎ ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｓａｇｅｓ ａｒｅ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ａｎｄ ａｒｅ ｔｈｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ＣＥ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｒ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ
Ｐｏｌｉｃｙ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅ ａｎｙ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｓｔｉｌｌ ｐｒｅｆｅｒ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｗａｙ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｉｓ ｉｄｅａ．

Ｔｈｅｓｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｃｈｏｉｃｅ ａｔ ｈａｎｄ ｔｈｅｙ ｓｔｉｌｌ ｆａｖｏｒ ｕ⁃
ｓｉｎｇ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｔｏ ｍｏｄｉｆｙ ｔｈｅ ｎｏｕｎ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｃｏｎｃｅｒｎ ｆｏｒ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｉｔｓ ｆｏｒｍａｌｉｔｙ． Ｔｈｉｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ｐｒｅ⁃
ｄｉｃｔ ｔｈａｔ ｗｈｅｎｅｖｅｒ ｓｏｍｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｅｘｐｅｃｔ
ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＋ ｎｏｕｎ ａｓ ａ ｆａｖｏｒｅｄ ｏｒ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｔｒａｔｅｇｙ．

４．２　 Ａ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｎｏｕｎ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ

Ａｓ ｗｅ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｒｅ ｂｏｔｈ ｃｏｍｍｏｎ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ｂｕｔ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｕｓｅ ｂｙ
ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｉｓｓｕｅ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒ． Ｉｔ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｔｅｎｄ ｔｏ ｕｓｅ ｍｏｒｅ ｎｏｕｎｓ ｔｈａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ
ａｓ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒ⁃
ｔｅｄ ｂｙ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ． Ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＫＷＩＣ ｓｅａｒｃｈ  ｓｐａｎ ＝ Ｌ－１ ｌｅｆｔ ｏｎｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｎｏｄｅ ｗｏｒｄ ａｒｅ ｓｔｏｒｅｄ ａｎｄ ｔａｇｇｅｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔａｇｓｅｔ ｓｙｓｔｅｍ ａｓ ｔｈｅ ＢＮＣ ｎａｍｅｌｙ ｔｈｅ ＣＬＡＷＳ ５ Ｔａｇ⁃

３０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



ｓｅｔ． Ｔｈｅ ｔａｇｇｅｄ ｗｏｒｄｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅｎ ｓｏｒｔｅｄ ｉｎ ａｎ Ｅｘｃｅｌ ｓｐｒｅａｄｓｈｅｅｔ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｅｄ． Ａｆｔｅｒ ｃａｌｃｕｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄ⁃
ｊｅｃｔｉｖｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ １３ ｔａｒｇｅｔ ｌｅｍｍａｓ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ｉｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ． Ｔｈｉｓ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｆｒｅ⁃
ｑｕｅｎｃｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｏｋｅｎｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｃｏｒｐｕｓ ｄｏ ｎｏｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅｍ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２ Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ  ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 
　

Ｏｖｅｒｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ Ｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｕｓｕａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ａ ｎｏｍｉｎａｌ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ
ｕｓｅｆｕｌ ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ  ａｎｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ／ ｄｉａｌｅｃｔｓ ｌｉｋｅ Ｃａｎｔｏｎｅｓｅ 
Ｈｏｋｋｉｅｎ ａｎｄ Ｈａｋｋａ ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｉｎ Ｌｉ ＆ Ｔｈｏｍｐｓｏｎ  １９８１  
ｗｈｉｃｈ ｌｉｓｔｓ ２１ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ Ｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ  Ｔａｂｌｅ ７ ．

Ｔｙｐｅ Ｅｘａｍｐｌｅ ＣＥ∗ ＢｒＥ＃
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　 　  １ ａ　 四川人不怕辣

Ｓìｃｈｕāｎｒéｎｂùｐàｌà 
Ｓｉｃｈｕａｎ ｐｅｒｓｏｎ ｎｏｔ ｆｅａｒ ｓｐｉｃｙ 
Ｓｉｃｈｕａｎｅｒｓ ｄｏ ｎｏｔ ｆｅａｒ  ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ．

 １ ｂ　 湖北人辣不怕

Ｈúｂěｉｒéｎｌàｂùｐà 
Ｈｕｂｅｉ ｐｅｒｓｏｎ ｓｐｉｃｙ ｎｏｔ ｆｅａｒ 
 Ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｆｅａｒｆｕｌ ｍａｔｔｅｒ ｔｏ Ｈｕｂｅｉｎｅｒｓ．
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Ｃｈｅｎ Ｘ．  ２０１０ ． Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ－ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｌ２ Ｓｐｅｅｃｈ Ａ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｄｖａｎｃｅｄ ｌｅａｒｎｅｒｓ
ａｎｄ ｎａｔｉｖｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｐｈ．Ｄ． ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ．

Ｃｈｅｎｇ Ｃ． Ｃ．  １９９２ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎ Ｋａｃｈｒｕ Ｂ． Ｂ．  Ｅｄ．  Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｃｒｏｓｓ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｕｒｂａｎａ 
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｉｌｌｉｎｏｉｓ Ｐｒｅｓｓ．

Ｃｒｙｓｔａｌ Ｄ．  ２００１ ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｃｒｙｓｔａｌ Ｄ．  ２０１２ ． Ａ ｇｌｏｂａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｉｎ Ｓｅａｒｇｅａｎｔ Ｐ． ＆ Ｓｗａｎｎ Ｊ．  Ｅｄｓ．  Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｃｈａｎｇｅ．

Ｌｏｎｄｏｎ Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ．
Ｅｖａｎｓ Ｓ．  ２０１１ ． Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｗｏｒｌｄ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ３ ２９３－３１６．
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